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Стихотворения Сергея Александровича Есенина представляют большой интерес для изучения, поскольку они до сих пор наполнены глубоким смыслом и являются неотъемлемой частью национальной культуры России. Лексика и образы, которые используются поэтом, уникальны, они понятны русскому читателю и представляют сложность при переводе на иностранные языки. Есенин актуален и по прошествии 100 лет после ухода из жизни. Его стихотворения изучаются в школах, университетах и наполнены неповторимыми образами, которые известны русскому читателю и которые сложно понять иностранцу.
Перевод стихотворений Есенина на английский язык представляет ещё больший интерес, поскольку выбор средств, которыми на английский язык передаются образы, рифма, ритм, средства выразительности и т.д., зависит от профессионализма переводчика и от того, является ли переводчик русско- или англоязычным. Необходим анализ переводных произведений для полного понимания разницы между подходами.
Данная работа исследует вторичные стихотворные тексты на английском языке как результат поэтического перевода с русского языка. Научная новизна заключается в применении сопоставительного метода анализа переводов стихотворений русского поэта на английский язык, выполненных русско- и англоязычными переводчиками.
Источниками исследования являются переводы стихотворений Сергея Есенина на английский язык, выполненные переводчиками А. С. Вагаповым [5], Стивеном Кейпусом (Stephen Capus), Робертом Чендлером (Robert Chandler) и Энтони Рудольфом (Anthony Rudolf) [4]. Автор выявляет способы передачи смысловых и формально-эстетических параметров произведений на английский язык.
Исследование выполнено на материале стихотворений Сергея Есенина «Клён ты мой опавший…», «Моя жизнь», «Я покинул родимый дом…», «До свиданья, друг мой, до свиданья…», «Какая ночь! Я не могу…», «Ты меня не любишь, не жалеешь…» и «Письмо матери» на английский язык.
Перевод поэзии – особый вид художественного перевода, который является видом передачи национального языка и духа народа представителям другой культуры [3]. При переводе стихотворений особую трудность представляет поэтическое звучание, стихосложение, а также неопределённое денотативное значение конкретных слов [3]. Особенностью поэтического текста является его фонетическая наполненность [3].
В переводоведении существует консенсус относительно разграничения понятий поэтического и стихотворного перевода. Поэтический перевод – это перевод поэтического подлинника при передаче его на переводящем языке с помощью поэтического текста [1]. Стихотворный перевод – это передача оригинала не поэтической, а лишь стихотворной речью, при этом теряется часть эстетической и концептуальной информации [1]. При стихотворном переводе главная задача переводчика – воспроизвести стилистическую и вербальную  стороны оригинала [1].
Структурная специфика поэтического перевода состоит в том, что в разных языках по-разному складываются традиции стихосложения и написания поэтических текстов [2]. В разных культурах есть особенности сочинения стихотворений, затрагивающие такие стихотворные параметры, как метр, размер, рифма, внутристиховые интеграционные связи, межстиховые реляционные связи, тип строфы, тип композиции и т.д. [2]
Переводчики С. А. Есенина используют различные способы передачи средств выразительности на английский язык. В одном случае слово «тоска» переведено Алеком Вагаповым тремя различными способами в одном стихотворении. В другом случае слова утрата и усталость, имеющие разные ЛСВ, переведены англоязычным переводчиком Стивеном Кейпусом одним английским словом. В третьем случае для передачи строки Предназначенное расставанье переводчики прибегли к использованию нескольких строк для описания обоих слов в словосочетании.
Результаты анализа показали, что русскоязычный переводчик А. Вагапов строго придерживается рифмовки в текстах перевода стихотворений на английский язык. Такой способ рифмовки, вполне вероятно, обоснован стремлением переводчика показать англоязычному читателю рифму оригинала, передать русскую традицию на английском языке. Подходы зарубежных переводчиков несколько отличаются от русскоязычного переводчика. Рифма соблюдается либо частично (например, рифмуются только чётные строки), либо с некоторыми отклонениями. Такой способ рифмовки обоснован, вероятно, стремлением авторов перевода передать коммуникативную интенцию автора и общий посыл стихотворения, в то же время используя английскую рифму. На наш взгляд, оба способа рифмовки могут существовать, поскольку в обоих случаях читатель так или иначе получает представление о творчестве автора Сергея Есенина.
Категория ритма при переводе стихотворений должна оставаться обязательно, поскольку без ритма стихотворение теряет поэтическую составляющую и становится прозаическим произведением. Расстановка ударных и безударных слогов является частично субъективной составляющей поэтического произведения, поскольку читатель расставляет логические ударения так, как считает необходимым. Русскоязычный переводчик Алек Вагапов, как и в случае с рифмой, передаёт ритм стихотворения практически схоже с оригиналом. Несмотря на небольшие отклонения, которые неизбежны в английском языке, его расстановка ударных и безударных слогов в целом повторяет паттерны оригинала. Англоязычные переводчики отходят от образца расстановки ударных и безударных слогов в оригинале и строят свою систему в переводах.
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